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Abstract

The primary objective of this research was to examine the level of satisfaction
among high-school Matthayomsuksa VI students at Panyaworakun School with an
original set of vocabulary exercises developed based on the Grammar-Translation
Method. The participants involved in this study consisted of 228 students enrolled in
Class 6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8, and 6/9 during the first semester of the academic year
2022 at Panyaworakun School. To assess the students’ satisfaction with the aforementioned
vocabulary exercises, a questionnaire was utilized as the data collection instrument.
The questionnaire was specifically designed to gather information regarding the students’
contentment with the original version of vocabulary exercises. The data obtained from
the questionnaire were analyzed using various statistical measures, including frequency,
percentage, mean, and standard deviation. The findings of the research indicated that the
entire cohort of 228 high-school Matthayomsuksa VI students, across all seven classes,
expressed a high level of satisfaction with the original version of vocabulary exercises.
This outcome aligns with the research hypothesis, further confirming the positive reception
of the exercises among the students.
Keywords: An Original Version of Vocabulary Exercises, The Grammar-Translation

Method, A Survey Study
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8 | wuudnAANYiLIBsE Ry | 49 89 78 8 4 | 375|271 ] wn
Mndelumenn (21.49) | (39.04) | (34.21) | (3.51) | (1.75)

9 | ANTTUVDILUURAAIAWA | 59 84 77 6 2 | 384|280 | wn
fanumuzauiung) (25.88) | (36.84) | (33.77) | (2.63) | (0.88)

10 | wuud nendwsifidonn | 62 86 68 10 2 | 386|283 | un
maumqﬂuﬁaqﬁﬁau (27.19) | (37.72) | (29.82) | (4.39) | (0.88)
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NANT197 1 nunSeutulseudnun i 6/1, 6/3, 6/5, 6/6, 6/7, 6/8 Wag 6/9

o o 3

FIWTIWIWNWIUA 228 AU dAuianalaluURnA AN FUWUULAN AUl UURnAAniings

[

Avundnguszasdvaenisiseulisgredaau n1seanwuullionvethuurnAAnivunvay

fupnuaula arundpwazauEINnTaveslnsey wuuRNAANNIISNTTeuI NI vay

LYY

= v A a = I Y]
VUNLIYULRSUDDU € Nﬂ’J']ﬁJWQW@I‘U@%Iu33@U3J']ﬂ

d3UNAN1339Y

Aav @ a A o o &
Naﬂ’]i’)’ﬂEJLﬂUIUG]WNﬁNNﬁﬁWUVIﬂ’]WHWWQU
A o a = i = o o ¢ a A aa
LN@U’]N@ﬂWi‘Ui%LNUF’]’JWNWQW@I‘UW@LLUUNﬂﬂ’]ﬂ‘W‘VIEULL‘U‘UL@@J NDALLUVNIIINTBTNIT

aaunuulignsaiwarniIsela Y0NS gUSIUNINUA 7 %89 TUAIS19A 1 nu1dnts ey

v = ﬂd = =

FUASIUANWITN 6 SIUNINUA 7 %999 31UIU 228 AU AANUNINDLAIN aLUUR NAFN

[y

sUnvuinegluszaunn sadulymuanufigiunsidendmuald fe dnSeudinnuiianels

agluszAvUunansuly

anUsI8HNaN1SIVY

[

INNANITIVENUIN AN dununadagluisnisasuwuuliennsaiwvazniswia

]

n1sun3snsasunuuhiensaluaznisudaluld dnfeudndudesdunedumdnrinigly

[
[y o w '3 v v A 1% [

UsunUszatuiasdnriagladnladeriuliennsal saiudnseuazaunemdninaisazle

9

a v P! =% v Y o o (3 dy
Seulundnans waglatilonmatiniinwensldmdnsiunnauy

nellonadumsizan nsaeudrdnsiniuisnisasunuuhinsaluasnisudaidu
8NN anunsaldmudiusuuissulanniauiageeniuudiy dausenauluaie nswda

AFEN9 (Translation) NMstANAEWNaIlLYaII9 (Fill in each blank with the correct word)

o

waznsusaaUszlen (Make sentences) asaouladtaimszAardninasulawaduniwves
wniseu wastnseusseuslaietuannmsinsiesmdnilulsslon

Fagonndostunuafn/auiveues Milawati (2019) wag Natsir & Sanjaya (2014)

1Y

7171 Uniseumsaziuuadniveningew dniseudnduiazduneduidnifuiueu

U I3 1

AeluvSunveswsasiu Nagyinlrmdnssudnlasmdnyiniseunuliensal wazaenndasiu
LUIAR/9UITEVDY Usman (2015) 7131 TUABUNISUNLAUDAIANY LALA8E DN1SADUN U

aa ¢ i ° o o ¢l v <,
UﬁﬂqiﬂQULL‘U‘UVbEﬂﬂimLLagﬂqiLLUaﬂqﬁJﬂqﬁi‘Uﬂz LWiqngqﬂqﬁWWWﬂ@uVl’@ LUatduUN1 U9

Jniseunan wazunssuasinednnilulselonlaagnadne
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VDLEAUDLUL

Jarauanuzlunsiinanisive luly

wuuRnAdnisUkuuANeanuuuinanIsnsasuuuuhiensaluagnisulaniseg

UFuusslu 4 duduusn weuTunuuinAdniguuuuinuuidiu ndenadedeslu 4 duduy

'
[ L3

LINVDIAUNINB LR BLUURNAIANVISUBUULANIBIUNLS Ut U seuAn w1 UN 6/1, 6/3, 6/5,

Y

[y

6/6, 6/, 6/8 A 6/9 TR 228 AU flaglusesunn il
1. n15eenuuUL omresuul ndrdwsimanganfuaiuaula eundn uag
ANANNTAVRIUNITEY (Mean = 3.57, S.D. = 2.51)
2. wuiinedwidduney wienszurunsiinseduliindouioulestedussaniam
(Mean = 3.64, S.D. = 2.60)

3. WUURNAANEIs NS eusimunzaniutinibeuy (Mean = 3.74, SD. = 2.71)

4. wuuBlnA AR esdruaIndglumenn (Mean = 3.75, S.D. = 2.71)

forauouurlunifondadely

1. madelundsdeluannsorldtunasesnmsfinuni oy fuusuuufinddnisy
LuuLANf oenuuunnifnsaeunuubisnsaiuazgnisula laslduuu@nuinguifen
Tanaukaznden1naasslduuulnAdnyisULUULAY (The One-Group Pretest-Posttest
Design) uagliuuasunudsamiuAniurestiniFouiiidewuuiinddmisuuuuiuil

2. mitaeluadsreluanunsavinldfunavesnsinuil Weusuussuuiinddwsisy
LuulAnfisenuuuinanisnisasunuuheinsaluaznisua lasmsnaaeuyszansninde

E1 (Efficiency of Process)/ E2 (Efficiency of Product)
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AMARNUIN

ww3aelianlyluniside (Fanisaau)

Thanksgiving Hawaiian Style
Vocabulary (Lesson 1, Period 1)

New words to learn (Lesson One)

Translation (Translation can be made an answer key by ChatGPT.)

Lo bUNALE (M) s e
2. dIVETSIEY (ML) s ettt
3. @METGE (VL) e et
A, explode (VL) e e
5. pIle UP (PNNVL) it e

Fill in each blank with the correct word. (Filling in each blank with the correct word

can be designed by ChatGPT.)

bundle diversity emerged exploded piled up

1. Caitlin found a(n) of clothes on the beach, but couldn’t see

anyone swimming in the sea.

2. George some rocks so that he could stand on them and

see over the wall.

3. Nobody knows why the gas station , but many people were hurt.

4. There are so many different cultures in New York City; the of

the city is amazing.

5. Smoke was seen coming out of the building. Then people safely

from the building.

Make sentences.
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